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Pro Becs, mou vánoční parťačku



			



Kapitola první

			clara

			Rozhodně nepopírám, že technologie vnesly do všech aspektů lidského života notnou míru zázračnosti.

			Život v jednadvacátém století mi dal oproti mým předkům nepředstavitelnou výhodu (pominu­-li ten drobný fakt, že vlastním nemovitost i bez pomoci rodičů) a zcela chápu, že žiju život, kterému by moji příbuzní s jejich skromnými začátky stěží uvěřili.

			Ale i když jsem dnes ráno otevřela oči v krásném bytě ve West Village, nemohla jsem se ubránit hluboké závisti vůči těm členům rodiny, kteří se nikdy nemuseli probouzet s dvanácti esemeskami od dvanácti různých lidí, kteří by jim psali: „Už jsi to viděla?“, a čtyřmi zmeškanými hovory od vlastního otce.

			Pro můj organismus to byl horší šok než skok do ledové vody. Když jsem pak ve schránce uviděla tři různé odkazy na sociální sítě, zmocnil se mě pocit hrůzy, který se mi svíjel v žaludku až do chvíle, kdy jsem vešla do zasedačky v sídle Davenport Innovation Creative.

			Pondělí je můj nejméně oblíbený den pro pracovní krizi, ale pondělní krize hned ve druhém týdnu po návratu do práce? Hotová noční můra.

			Posadila jsem se na židli v zadním rohu místnosti naproti oknu a položila na stůl před sebe jeden kelímek kávy a vlevo od sebe druhý. Světlo stropních zářivek se odráželo od okna, které se táhlo přes celou délku místnosti. Můj odraz seděl napravo od Empire State Building, zbytek města se kolem mě rozsvěcel pod ponurým listopadovým nebem.

			V 7:58 se do místnosti začali hrnout další kolegové, kterým neplánovaná schůzka nepochybně taky zkazila ranní program, zaujímali svá místa a tiše si mezi sebou mumlali.

			Podlaha se otřásla, když na prázdné místo vedle mých lodiček dopadla přecpaná birkinka. Usmála jsem se na Saharu, která se posadila vedle mě a prakticky se vrhla na kávu, kterou jsem jí koupila cestou do kanceláře. Napila se a spokojeně si povzdechla. „Miluju tě, Claro Davenportová.“

			„Miluješ kávu,“ odpověděla jsem a uhnula její ruce, když se mi pokusila záškodnicky pocuchat vlasy. Konečně vstoupil dovnitř můj otec společně s Rogerem, viceprezidentem pro publicitu. Naštěstí zaujal své obvyklé místo v čele stolu, což mě udrželo mimo jeho zorné pole.

			Po nejrychlejším úvodním hlášení na světě si Roger odkašlal a upoutal pozornost k obrazovce za sebou. „Dobré ráno, všichni,“ pronesl a jeho hluboký hlas se rozlehl po celé místnosti.

			Na obrazovce za ním se objevila tvář starší ženy, nos a rty jí zakrývalo velké tlačítko pro přehrávání. Tu tvář jsem dnes ráno viděla už několikrát. Plavé vlasy měla tak ledově bílé, že vypadaly téměř jako stříbrné; jeden načesaný pramen měla zastrčený za ucho, zbytek, jak se zdálo, měla zřejmě svázaný do francouzského drdolu.

			Nedokázala jsem odhadnout její věk, alespoň ne přesně. Šedesát, možná? Měla světlou, lehce opálenou pleť, která zářila jako po dovolené v nějaké exotické zemi, kde je mnohem tepleji než tady. Za silnými hnědými kočičími obroučkami se leskly jasné oči; v kontrastu s podezřele hladkým čelem se jí v koutcích očí rýsovaly zrádné hluboké vrásky.

			Tlačítko přehrávání skrývalo zbytek její krásy, ale z toho, kolikrát jsem ji dnes ráno viděla, jsem věděla, že je úchvatná a zároveň mírně děsivá. Před kamerou vystupovala naprosto přirozeně.

			Rozhodně chci být jako ona, až budu starší.

			„Většina z vás už ví o tomto videu, které se o víkendu stalo virálním, ale aby všichni měli stejné informace, pustím ho. Víme, že už mělo dopad na týmy spravující sociální sítě a předpokládáme, že to bude pokračovat.“

			Sahara mi dnes ráno ve velmi rozrušené hlasové zprávě řekla, že zatímco obvykle by se dalo očekávat, že problém dosáhne vrcholu a pak se začne uklidňovat, tentokrát se jen stupňuje. Byla ředitelkou sociálních médií a její oddělení právě přežilo vlnu hněvu po tom, co se virálně rozšířilo video generované umělou inteligencí, ve kterém explodovala hračka značky Davenport. Všichni se pořád ještě zotavovali z přívalu práce a tohle opravdu nepotřebovali, proto zněla tak naštvaně a rozrušeně.

			Světla v zasedací místnosti zhasla a video se spustilo.

			Dobrý den. Jmenuji se Florence Girardová a žádám vás, abyste v tomto svátečním období podpořili moje malé městečko, které okradla společnost Davenport Innovation Creative.

			Byl to neuvěřitelný úvod, to se musí nechat. Do jejího amerického přízvuku prosakovalo něco evropského, co by se hodilo spíš do starého hollywoodského filmu než do mého výběru reelsek.

			Před třemi týdny společnost Davenport oznámila, že na vánoční trh uvede panenku Evie. Jejich panenka je přímou kopií produktu vyráběného tady ve Fraser Falls, naší panenky Holly. V loňském roce si panenka získala popularitu poté, co příspěvek o ní dal na své sítě jeden slavný návštěvník naší prestižní akce Sobota malých podniků, a nás okamžitě zaplavily objednávky i osobní návštěvy, včetně samotných Davenportových. Holly je komunitní projekt a podporuje několik nezávislých podniků v našem městě. Každá její část je vyrobena přímo zde ve Spojených státech z recyklovatelných, netoxických materiálů. Všichni zúčastnění dostávají mzdu, ze které se dá vyžít, a každá panenka má svůj vlastní jedinečný certifikát pravosti. Miluju Holly a vše, co pro naše město udělala. Miluju naši komunitu, která se spojila, aby vznikla. A co je nejdůležitější, miluju naše zákazníky, kteří si vybrali právě nás z desítek jiných možností na trhu.

			Její mírný výraz se změnil v něco tvrdšího. Unavenějšího a vyčerpanějšího. Usměvavé vrásky v koutcích úst zmizely, jak sevřela rty.

			Davenport vás nemiluje.

			Několik lidí v místnosti sebou cuklo nad tvrdostí jejího tónu.

			A nemají rádi Holly, jak tvrdili, když se tu v lednu objevili a snažili se nás přimět, abychom se přihlásili k predátorskému programu, který měl údajně pomáhat malým podnikům expandovat. Řekli nám, že nám pomohou chránit náš design, a když jsme nepodepsali, okopírovali nás.

			Jejich duplikát, panenka Evie, je protikladem všeho, čeho se snažíme dosáhnout tady ve Fraser Falls. Holly je hrdinkou šesti dobrodružných příběhů, které přivedlo k životu knihkupectví Green Light a umělecká škola Fraser Falls. Příběhy Evie jsou připisovány umělé inteligenci. Holly má dřevěné hračky, z nichž každá se ručně vyrábí v dlouho fungující místní firmě Harry’s. Množství práce znamenalo, že během léta bylo možné zaměstnat učně, a peníze tak putovaly do kapes mladých lidí v naší komunitě. Hračky Evie jsou plastové, vyrobené strojově.

			Florence Girardová pokračovala ve vypočítávání všeho, v čem je Holly daleko lepší než panenka Evie od Davenportu. Poslouchala jsem a tiše zuřila, že se něco takového vůbec děje. Blížila se ke konci svého zdlouhavého výčtu a k nejhorší části celého videa.

			Od oznámení Davenportu, včetně toho, že jejich panenka je o polovinu levnější než ta naše, byla velká část našich objednávek zrušena a za poslední tři týdny jsme zaznamenali i jejich výrazný pokles.

			Společnosti jako Davenport si myslí, že si mohou dovolit cokoli. Myslí si, že jim všechno projde. Žádám vás, abyste mi pomohli ukázat jim, že to tak není. Fraser Falls má tolik co nabídnout a rádi bychom vás v této sváteční sezoně přivítali, ať už si panenku Holly koupíte, nebo ne. V tomto ročním období je naše komunita v nejlepší formě a rádi bychom vám to ukázali. Máme naplánovaných několik svátečních akcí, které budou uvedeny na konci videa.

			Podpořte tedy letos místní, tvrdě pracující podniky. Nemusí to být zrovna naše město, i ve vašem okolí bude jistě takové, které je šikanováno velkou korporací a potřebuje vaši podporu.

			Slovo „šikanováno“ zůstalo viset ve vzduchu jako nepříjemný zápach. I když se rozsvítilo, pořád plulo místností.

			„‚Zrušte Davenport‘ se objevuje na všech platformách,“ vzdychl Roger. „I když paní Girardová přímo nevyzvala k bojkotu, online… aktivisté, jak je můžeme nazývat, se toho chopili a snaží se vyvolat co největší zájem. Bohužel se jim to daří. Saharo, můžeš to rozvést?“

			Sahara přikývla a odložila kelímek s kávou na stůl. „V zásadě se jedná o stejné účty, které vídáme znovu a znovu. Interně jim říkáme drama vultures, dramatičtí supi. Živí se čímkoli, jen když je to negativní. Uráží je všechno, což je navíc umocněno aktivitou botů. Jakmile ale stížnosti začnou ztrácet na síle, přesunou se k něčemu jinému, takže incidenty rychle dosáhnou vrcholu a aféra pak rychle odezní. Bohužel tohle se rozšířilo i mimo běžný online prostor a dostalo se to k zákazníkům, kteří se obvykle tímto typem obsahu nezabývají.“

			„Proč si to myslíš?“ zeptal se táta a naklonil se dopředu, aby na nás přes stůl lépe viděl.

			„Pokud porovnáme situaci s naším posledním velkým sociálním incidentem, kterým bylo to video s umělou inteligencí, dostatečné množství diváků dokázalo rychle rozpoznat, že video není skutečné, aniž bychom cokoli řekli,“ vysvětlovala Sahara klidně. „Rychle jsme mobilizovali online zprávy, které nejen zdůraznily, že nahrávka není skutečná, ale také poskytly rady, jak v budoucnu ověřovat fakta. Naši zákazníci se zapojili sdílením, aby poukázali na to, že se jedná o podvrh, což snížilo naši pracovní zátěž a pomohlo to sdělení rychleji šířit.“

			„Tak proč to nemůžeme udělat tady?“ zeptal se táta.

			Sahara neodpověděla hned, nejspíš se snažila vymyslet, jak říct pravdu.

			Naklonila jsem se dopředu, aby mě viděl. „Protože když je video generované umělou inteligencí, můžeme popřít, že je skutečné. Nemůžeme ale tvrdit, že jsme nezkopírovali jejich design nebo neovlivnili jejich město, když jsme to udělali.“

			Být dcerou šéfa má překvapivě málo výhod, ale v takových situacích je díky tomu alespoň o něco snazší říct, co je třeba.

			„Program pro malé podniky je tvůj nápad, Claro. Jak navrhuješ tuto situaci vyřešit?“

			Čekala jsem, jestli někdo poukáže na to, že jsem poslední rok zastupovala dlouhodobě nemocného kolegu v úplně jiné divizi společnosti a že se mě tahle situace vůbec netýká, ale nikdo to neudělal.

			Nepokoušela jsem se získat Fraser Falls. Ani jsem o tom nevěděla, dokud mi před dvěma týdny, když jsem se vrátila na pozici v PR, nepředali zpátky mých šest účtů. Někdo to zmínil, když jsem mluvila o tom, jak je panenka Evie odporná, a to bylo vše, co jsem o téhle situaci věděla.

			Program pro malé podniky vznikl v pracovní skupině pro společenskou odpovědnost firem. Při mém výročním hodnocení mi bylo řečeno, že pokud chci postoupit na vyšší pozici, musím realizovat něco, co bude mít pozitivní dopad na podnikání. Mým záměrem bylo zlepšit image naší monopolní společnosti tím, že pomůžu vybrat nezávislé firmy, které mají velký potenciál k růstu. Vytvoření konkurenceschopnějšího trhu a zlepšení naší reputace byly zřejmé výhody, ale zdůrazňovala jsem také, že to odpovídá našim základním hodnotám a historii, vzhledem k tomu, že Davenport před padesáti lety začínal jako malý nezávislý podnik.

			Ostatní to okamžitě schválili a já tak pomohla nastartovat šest různých podniků po celých Spojených státech – které, musím dodat, prosperují –, než jsem nečekaně přešla na vyšší pozici v distribuci, což byla další volba, která mi měla poskytnout zkušenosti potřebné k povýšení.

			Nechápala jsem, jak to mohli ve Fraser Falls tak strašně podělat. Otec na mě ještě pořád zíral, jako bych měla nějakým zázrakem vymyslet perfektní odpověď. Co takhle vrátit se v čase a neokrádat malé městečko, které je závislé na příjmech ze svého hlavního produktu?

			Prohrábla jsem si vlasy; kaštanové pramínky se mi stočily kolem prstů. „Musíme se městu smysluplně omluvit. Prostřednictvím investic nebo publicity. Nebo obojího. Musíme nahradit image, že okrádáme něčí babičku, něčím jiným, lépe stravitelným. Omlouvající se společnost vypadá líp než ta, která krade peníze z kapes tvrdě pracujících Američanů.“

			„Omluva vyvolává dojem, že jsme udělali něco špatného.“ Ten hlas skřípal jako nehty na tabuli. Musela jsem se hodně ovládat, abych sebou netrhla. Vzhledem k tomu, že místnost přetékala lidmi, jsem se snažila se na Daryla Littlera nezašklebit. Vypadal přesně jako ten samolibý kretén, jakým byl před dvanácti měsíci, kdy jsem naposledy měla tu smůlu ho vidět. „Nesouhlasím s tím, že je to správné rozhodnutí.“

			Být na jiném patře dokáže zázraky, pokud jde o vyhýbání se lidem, které nemáte rádi. Připomněla jsem si, že za osm krátkých týdnů odejde Daryl do důchodu, a snažila jsem se soustředit. Nejdřív jsem nechápala, proč je tady na schůzce ohledně marketingové a propagační krize, ale rychle mi došlo, že to jeho tým pracoval na panence Evie.

			Daryl byl ředitelem pro inovace a jeho oddělení se mělo zaměřovat na zavádění inovativních technologií do naší značky. Když se vaše hlavní cílová skupina rychle mění a má obecně krátkou pozornost, je důležité být vždy o krok napřed.

			Zatím všechno, co udělal, bylo nahrazení skutečné lidské kreativity umělou inteligencí a šetření na úkor kvality. Otec byl přesvědčený, že je geniální, protože vedl nejrentabilnější oddělení, ale ve skutečnosti byl pravým opakem všeho, co by měla společnost představovat.

			Kromě toho, že byl morálně zkažený ve všech směrech, jak jen člověk může být, nikdy jsem neslyšela, že by svůj tým za něco pochválil. Nápady, které neukradl malým městům, bral svým vlastním zaměstnancům, a já si říkala, že ho nemůžu nesnášet víc, než už ho nesnáším.

			Věděla jsem, že v blízké budoucnosti odejde do důchodu, a tak jsem veškeré své úsilí soustředila na to, abych jej po jeho odchodu mohla nahradit. Všichni věděli, že toužím po jeho místě. Moje vášeň spočívala v kreativní stránce podnikání, ne v řešení problémů, což jsem dělala teď. Pořád se mi ale nepodařilo přesvědčit tátu, aby mi dovolil Daryla nahradit.

			Byla jsem si dost jistá, že tu práci dá mému bratrovi, ale to je jiné téma.

			Vrhla jsem na Daryla napjatý úsměv. „Vážím si tvého názoru, ale předstírat, že jsme neudělali nic špatného, není účinná strategie, jak situaci napravit. Někdo musí kontaktovat paní Girardovou, aby s ní přímo promluvil o její stížnosti a o tom, co můžeme udělat v rámci nápravy. Mezitím musíme poskytnout týmům v kamenných obchodech schválené prohlášení pro případ, že by se s tím při prodeji setkali.“

			Roger při mé řeči přikyvoval, takže jsem si trochu oddechla. Byl to šéf mé šéfové, která momentálně byla na dovolené v Cancúnu, takže jsem byla nejseniornější člen týmu, dokud se v pátek nevrátí.

			„Souhlasím,“ řekl Roger. „Claro, spoj se s paní Girardovou a zjisti, jak se teď cítí, když se jí dostalo pozornosti, kterou chtěla. Určitě pro ni můžeme něco udělat nebo jí dát něco, co tento problém vyřeší. Saharo, ty…“

			Zatímco rozděloval úkoly dalším lidem, už jsem vymýšlela, co dál. Možné varianty tiskových zpráv, reakce na so­ciál­ních sítích, odpovědi pro prodejce v obchodech. Celodenní práce pro celý tým, protože Daryl byl příliš líný, aby dal zelenou původnímu nápadu.

			Opravdu jsem se nemohla dočkat, až odejde.

			



Kapitola druhá

			CLARA

			„Víš, co ti o protežování příbuzných nikdo neřekne? Když zrovna nejsi oblíbené dítě, můžeš kdykoli ­vyletět.“

			„Já…“ odpověděla Honor, než telefon zmlknul. Přeskakovala jsem očima z řídce olistěných stromů lemujících dálnici na displej telefonu, abych zjistila, jestli je hovor ještě spojený. Zvedla jsem mobil k oknu, jako by to mohlo problém vyřešit.

			„Hon? Ztratila jsem signál?“ Po několika vteřinách ticha jsem konečně zaslechla povzdech, který zněl, jako by vycházel z hloubi Honořiny duše.

			„Jsou všichni členové rodiny Davenportových alergičtí na kritické myšlení, nebo jsi to chytila od svého otce, když ses s ním viděla v práci?“ Překvapený smích se ze mě vydral tak nečekaně a brutálně, že na mě můj řidič přísně pohlédl přes zpětné zrcátko. Od chvíle, kdy mě vyzvedl, neřekl ani slovo. „Neodpovídej, znám odpověď.“

			Mít racionální a upřímnou nejlepší kamarádku může být skvělé, pokud zrovna nechcete, aby vám řekla, že vaše iracionální myšlenky a pocity jsou oprávněné.

			„Nemůžeš mi aspoň trošičku udělat radost?“

			„Ne,“ odpověděla. „Nechci být zodpovědná za to, že se budeš cítit hůř. To zvládneš sama.“

			„Dneska jsi zlá. Neříkám, že si to nezasloužím, ale rozhodně se mi to nelíbí.“

			Slyšela jsem, jak se jí nedaří potlačit zívnutí. Připravovala se na další noční směnu na pohotovosti. „No, včera v noci mi někdo poblil nohy a je velmi pravděpodobné, že se to stane i dneska.“

			„Takže pokud tomu dobře rozumím, obě nesnášíme svou práci a měly bychom z ní odejít?“ Tohle jedna z nás vyslovovala alespoň jednou za měsíc už od té doby, co jsme byly dost staré na to, abychom mohly pracovat. Většinou to bylo jen z legrace. Být zdravotní sestrou jako její matka bylo vždycky Honořiným snem.

			„Ty máš svou práci ráda, Claro. Jen se ti nelíbí, že tvůj táta nejspíš dá místo, pro které ses tak dřela, tvému bratrovi. Musíš dát výpověď a najít si práci někde, kde tě ocení.“

			Nakrčila jsem nos. „Au.“

			Až před čtyřmi měsíci mě napadlo, jestli bych si neměla dělat starosti, že by můj o rok mladší bratr Max mohl dostat Darylovu práci místo mě. Po dokončení obchodní školy podepsal osmnáctiměsíční smlouvu ve společnosti mimo Boston. Rok uběhl jako voda a až na

			barbecue ke Dni nezávislosti táta poprvé nenápadně zmínil, že Max po skončení smlouvy nastoupí do rodinného podniku – což je příští měsíc, přesně v době, kdy Daryl odchází do důchodu.

			Vypršení Maxovy smlouvy mi od léta viselo nad hlavou jako metaforický dešťový mrak, ale nemohla jsem přijít na to, jak to nadhodit.

			Celý život jsme spolu zápasili: o pozornost (kde obvykle vyhrával Max), v soutěžích, které vymýšlel děda, aby nás zabavil (kde jsem obvykle vyhrávala já), a ve škole (kde mi Max vždycky nakopal zadek). Byla to úleva, když jsme dospěli do puberty a já už s ním nemusela soutěžit v práci. Když jsem trávila víkendy v Davenport Toy Emporium, našem vlajkovém hračkářství ve městě, tahala krabice a starala se o rozjívené děti, Max seděl s kamarády v kině na Star Wars maratonu. Během letních prázdnin na vysoké škole jsem pracovala na centrále Davenportu, nosila kávu a učila se co nejvíc o fungování jednotlivých oddělení. Max si užíval prázdniny v Japonsku, kde hrál Mario Kart v reál­ném životě v ulicích Tokia, nebo v Kalifornii, kde se učil surfovat.

			Dostudovala jsem, začala jsem tak nízko, jak mi to jako dceři generálního ředitele bylo umožněno, a posledních deset let jsem strávila tím, že jsem se vypracovávala nahoru. On vystudoval, okamžitě začal pracovat pro technologickou firmu v Silicon Valley, pak se rozhodl, že chce získat titul, MBA, a o Davenport nejevil vůbec žádný zájem.

			Nikdy jsem neřekla, že by s námi Max neměl pracovat; koneckonců je to rodinný podnik. Jen jsem nechtěla, aby dostal práci, kterou jsem chtěla já. Tu, pro kterou jsem tak dřela.

			Opřela jsem si čelo o okno a sledovala, jak se rychlý provoz rozplývá v tmavnoucí obloze. Honořina dcera v pozadí hovoru křičela něco nesrozumitelného. „Má ji vyzvednout a zdržel se?“ zeptala jsem se.

			„Jak jinak. Je spousta věcí, které teď nemůžu nahlas vyslovit.“ Slyšela jsem v jejím hlase napětí, jako často, když mluvila o otci své dcery. „Změním téma. Jak daleko jsi?“

			Naklonila jsem hlavu směrem ke středu auta. Na obrazovce svítila mapa. „Dvacet minut.“

			„Jsi nervózní?“

			„Ani ne. Štve mě, že se mi nepodařilo tu paní zastihnout a teď tam musím jet osobně.“ Po čtyřiadvaceti hodinách marných pokusů o spojení s Florence Girardovou jsem jen zaplnila její hlasovou schránku otravnými vzkazy s prosbou, aby mi zavolala zpátky. „Ale město vypadá hezky a změna prostředí na jednu noc je asi fajn.“

			Honor si povzdechla. „A to všechno kvůli dvěma panenkám.“

			No, bylo to trochu víc než jen to. Chamtivost korporací, krádež nápadů, poškození reputace a tak dále, ale v podstatě ano. To všechno kvůli dvěma panenkám.

			Panenky existují v různých podobách už tisíce let. Něco na téhle konkrétní panence z Fraser Falls upoutalo pozornost rodičů a dětí po celé Americe. Stejně jako většina lidí, ani já jsem nedokázala přesně určit, proč právě ona a ne některý z mnoha jiných produktů dostupných na trhu. Problémy jako by se násobily, když má něco zvláštní kouzlo, které nikdo nedokáže vysvětlit. Lidi chtějí tohle kouzlo znovu vytvořit, i když nedokážou přijít na to, v čem spočívá. To je krása i neštěstí virality v digitálním věku. Všechno je tak zesílené, že se nevyhnete ničemu, a za určitých okolností to může přinést nepochopitelný úspěch, který všem změní život. Ale jak to má někdo znovu vytvořit, když nikdo neví, jak se to stalo?

			Jak se máte jako někdo těžící z pozornosti udržet, když se vás všichni snaží na vrcholu vystřídat? Když společnosti jako Davenport mají víc peněz a víc zdrojů a pravděpodobně méně studu?

			Neexistuje žádný návod, jak to uměle vytvořit, přestože by vám to prodejci online kurzů rádi namluvili. Většinou se jedná o souhru mnoha různých faktorů a navíc o něco, co se nedá zachytit a zavřít do lahvičky.

			Všichni to vědí. V práci o tom mluvíme pořád, a oni se i tak rozhodli to zkusit a mysleli si, že podkopat malou firmu se jim nevymstí. Můj děda by se vzteknul, kdyby tu ještě byl.

			„Táta se bojí, že se to potáhne a poškodí to prodej nebo zastíní oslavu Clary,“ vysvětlovala jsem. „Je odhodlaný překonat rekord v darech, proto tohle turné dobré vůle.“

			Jako bych viděla, jak se Honor tváří. Nikdy neměla mého tátu ráda.

			„Jestli se tolik bojí, měl jet sám. A máme další prokletou panenku, přidej ji na seznam.“

			Zakryla jsem si ústa rukou, abych potlačila smích. Před dvaceti lety uvedla společnost Davenport na trh Claru a prodává ji dodnes. Je vysoká pětačtyřicet centimetrů, má jemné kaštanové lokýnky až k ramenům, rozdělené pečlivou pěšinkou, od které jsou dva prameny stažené dozadu a upevněné dvěma sametovými sponkami s mašličkou.

			Oči má oříškové, ve správném světle spíše zelené než hnědé, a rámují je perfektně dlouhé tmavé řasy. Tváří se zamyšleně, na sobě má decentní kardigan v barvě ovesné kaše, pod ním halenku s kulatým límečkem a kostkovanou vlněnou plisovanou sukni, na nohou hnědé kožené baleríny s páskem přes nárt.

			Každá panenka disponuje malou plátěnou taštičkou s vyšitým písmenem C, ve které má uložené malé bločky, tužku a peněženku na mince. Na rozdíl od všech ostatních panenek, které byly v té době populární, Clara nebyla nijak zářivá ani okázalá. Neměla třpytivé šaty ani luxusní doplňky. Byla dobrá kamarádka, vzor a po dlouhou dobu naše nejprodávanější hračka. Její úspěch proslavil Davenport a financoval náš růst.

			Sdílet jméno s hračkou je stejně zábavné teď, jako když mi bylo čtrnáct. Když se mi kvůli tomu posmívaly zlomyslné holky ve škole, Honor byla první, kdo mi řekl, ať to hodím za hlavu. Panenka byla pojmenována po mně, to je jasné. Ne proto, že by si můj táta myslel, že to bude milý odkaz na jeho jedinou dceru, ale proto, že jsem ji vymyslela během jedné z výzev mého dědečka, když mi bylo deset. Táta ji chtěl pojmenovat jinak, ale děda tenkrát trval na tom, aby nesla moje jméno.

			Letos měl být náš každoroční charitativní vánoční večírek mimo jiné i oslavou Clařiných dvaceti let. Důvodem, proč Darylovo oddělení dostalo zelenou pro panenku Evie, bylo to, že ji představovali jako moderní sestru Clary v roce jejího výročí.

			„Musím tam jet já, Hon. Je to moje práce.“

			Byla bych radši, kdybych nemusela navštěvovat firmy, které se přihlásily do našeho programu? Samozřejmě.

			Po roční práci jinde jsem se pořád ještě rozkoukávala. To poslední, po čem jsem toužila, bylo prožít týden jako lidský ekvivalent králíčka Duracella a pobíhat od firmy k firmě. Jenže Florence Girardová ve svém videu zmínila program pro malé podniky, takže bylo nutné, abych odletěla a zkontrolovala všechny firmy, které se do něj přihlásily.

			Všechny přiznaly, že si po zhlédnutí videa prošly své smlouvy, ale nenašly nic podezřelého. Dvě z nich odložily schůzku na leden, protože teď měly moc práce, ale ostatní čtyři s radostí přijaly bezplatný firemní výlet.

			Naštěstí ty dvě, které mě odmítly, byly na západním pobřeží. Jedna v Maine, druhá v Pensylvánii; ty další dvě byly od sebe vzdálené pár hodin jízdy autem v Illinois. Pokud by tedy všechno šlo podle plánu, v pátek odpoledne bych měla být zpátky ve městě.

			„Když už mluvíme o práci, právě přijel, takže musím jít.“

			Žasla jsem, jak Honor dokáže zachovat klid, když málem přijde pozdě do práce pokaždé, jakmile se má o jejich dítě postarat její ex. „Opatruj se a dej mi vědět, jak to dopadlo. Určitě je přesvědčíš, vím to.“

			„Mám tě ráda.“

			„Taky tě miluju. Palomo, pojď říct tetě Cla, že ji máš ráda – už je pryč. Nevadí, má tě ráda. Ahoj.“

			Když jsem strkala mobil zpátky do kabelky a sluchátka do pouzdra, zbývalo podle mapy pět minut do cíle. Měla jsem rezervaci v půvabném penzionu ani ne pět minut chůze od pekárny a kavárny, kterou provozovala paní Girardová.

			Podle toho, co jsem si zjistila, se o panenky staral Harry’s, obchod s ručně vyráběným nábytkem naproti podnikům paní Girardové. Na zítřek jsem si naplánovala, že zajdu do Bliss Café a najdu si stůl, odkud ji budu moct pozorovat. Jakmile odezní ranní špička, oslovím ji. Až zjistím, jak se cítí, přejdu přes ulici a představím se Harrymu. Doufala jsem, že se to podaří vyřešit rychle a snadno a já se dostanu brzy do Maine, kde mě čekala druhá zastávka. A jestli to nebude rychlé a snadné, alespoň si dám k večeři humra.

			Můj plán na dnešní večer byl zajít na něco k jídlu do nedalekého baru, který měl skvělé recenze, a jít brzy spát. Silnice se na posledních pět minut zúžila, jeli jsme po klidné cestě lemované poli. Dívala jsem se z okýnka na oranžové odstíny západu slunce rozlévající se mezi stromy, které se teď rozplývaly proti tmavě modré večerní obloze.

			Z trávy se zvedala cedule VÍTEJTE VE FRASER FALLS, bílá tučná písmena osvětlovaly ze spodní části rámu dvě bodovky, takže každé slovo zářilo na pozadí zeleně natřeného dřeva.

			„Už jsme skoro tam,“ oznámil mi řidič z přední části auta. „Tohle je Hlavní třída.“

			Kam jsem se podívala, zaléval všechno zlatavý lesk malých světýlek, kterými bylo město vyzdobeno. Nad chodníkem mezi budovami, stromy a lampami lemujícími chodník byly natažené desítky světelných řetězů, ze kterých visely malé, zářící sněhové vločky, vytvářely magický efekt, jako by se samy vznášely. Každý kmen stromu i sloup ovíjely rovnoměrně rozmístěné řetězy drobných žárovek, které vedly k široké červené stuze.

			Vypadá to jako něco z vánočního přání.

			Světla mě tak zaujala, že jsem zapomněla hledat kavárnu, ale podle toho, co jsem viděla, byla většina obchodů zavřená nebo zrovna zavírala.

			Auto zpomalilo, když se blížilo ke stopce. Přímo před námi se objevil krásný bílý altán a za ním travnatá plocha ve tvaru písmene U. Ze střechy altánu se táhla světýlka, o něco měkčí a tlumenější než ostatní světla na Hlavní třídě. Široký vchod vepředu se dělil na schody a rampu; stejná tlumená světla byla propletená mezi sloupky zábradlí až k posezení.

			Chtěla jsem jen sedět a pozorovat nekonečnou krásu tohohle malebného městečka.

			Fraser Falls působilo jako směs všech těch kýčovitých vánočních filmů, které jsem jako dítě sledovala, a to v tom nejlepším smyslu slova. Díky nim jsem chápala, proč se ta svobodná městská holka z Hallmarku rozhodla pro malé městečko. Čisté ulice a poklidné silnice byly na hony vzdálené Manhattanu, vlastně většině míst, která znám.

			Divné bylo jen jedno – zatímco jsem vystupovala z auta před Maggiiným penzionem, nikdo kolem mě neprošel. Nikde jsem nikoho neviděla. Paní Girardová ve svém videu žádala lidi, aby ve svátečním období navštívili její město a tím ho podpořili, a já jsem teď chápala proč.

			



Kapitola třetí

			JACK

			„Jsem rád, že se naše kapela nikdy neprosadila. Nezvládl bych tu slávu.“

			Díval jsem se na Tommyho a trpělivě čekal, až bude pokračovat v myšlence a poskytne mi nějakou představu o tom, o čem to sakra mluví. Nebyla to nijak neobvyklá ani vzácná reakce na mého nejlepšího kamaráda. Vysvětlení nepřicházelo. Dál otíral utěrkou výčepní kohouty.

			Opřel jsem se loktem o bar a podepřel si bradu rukou. „O čem to sakra mluvíš? Kdy jsme měli kapelu?“

			„To léto, kdy Luke dostal k narozeninám bicí. Když jsme řekli, že budeme lhát a tvrdit, že jsi náš bratr, abychom mohli být další Hansonovi.“

			Zamračil jsem se. „Hansonovi?“

			Hodil si utěrku přes rameno, opřel se o bar a prohrábnul si perfektně upravené kaštanové vlasy. „No dobře, možná to byla rocková verze Jonas Brothers, už si to nepamatuju. Zkoušeli jsme každý den ve stodole. Ale pak… no, to je jedno, ale jde mi o to,“ sklopil oči a něco kutal za barem, „že jsem rád, že jsme to nedotáhli do konce. Nešlo by mi být slavný. Z vyhýbání se těm novinářům mi naskakují pupínky.“

			Na to, jak Tommyho mladší bratr Luke dostal bicí soupravu, jsem si vzpomínal hodně mlhavě. Muselo mi být asi třináct? V temných hlubinách mé paměti z doby před dvaceti lety se skrývaly rozmazané obrázky, na kterých jsem držel kytaru. Došlo mi, že uhýbá pohledem, protože si uvědomil, že udělal chybu, když zmínil to léto.

			„Myslím, že já bych taky nebyl dobrý slavný člověk,“ přikývl jsem a snažil se překonat trapnou situaci. I když jsme stejně vysocí, měříme oba něco přes sto devadesát centimetrů, je na něm něco malého, když se do něčeho zaplete. Zvedl hlavu, aby se na mě znovu podíval, a v jeho tmavě modrých očích byla nevyslovená omluva. „Patřil bych k těm rockovým hvězdám, co mlátí paparazzi.“

			„To si dokážu představit,“ zasmál se.

			Dveře hospody se otevřely, oba jsme se rychle otočili a synchronizovaně si oddechli, když jsme viděli, že jsou to Melissa a Winnie, a ne televizní štáb, který krouží po Fraser Falls a snaží se přimět někoho mluvit o tom zmatku, co o víkendu vyvolala Flo.

			Melissa a Winnie provozují květinářství Wilde & Winslet naproti mému obchodu. Winnie vyrostla tady ve Fraser Falls. Je o pár let mladší než já a Tommy, ale její otec je městský pastor, což z ní dělá druhou nejpopulárnější osobu, o které se mluví každou neděli. S Mel se seznámila ve škole a přesvědčila ji, aby se sem přestěhovala a otevřela si s ní květinářství.

			„Myslím, že jsem ještě nikdy nezažila, abyste vy dva byli tak šťastní, že nás vidíte,“ poznamenala Winnie, když mířily ke křeslům u krbu v zadní části místnosti. Prošla kolem mě v oblaku sladké květinové vůně a já si všiml, že má ve stužce, kterou měla svázané černé copánky, zastrčenou červenou růži. „Vaše cedule je velmi výmluvná. Myslím, že se nemusíte bát,“ zavolala přes rameno.

			Nápis byl výsledkem deseti vteřin, kusu papíru a fixy: fotografování zakázáno. novináři budou požádáni, aby okamžitě odešli.

			Přestože bylo Flo řečeno, aby to nedělala, zveřejnila dnes ráno další video, ve kterém děkuje lidem za podporu a zve je, aby nás znovu navštívili. To upoutalo pozornost někoho, kdo, jak mi řekla Winnie, účinkoval v pořadu StarDance, a díky jeho sdílení získalo původní video znovu značnou popularitu.

			Miluju Flo jako svou vlastní babičku, ale vážně nevěděla, co dělá, když se rozhodla zveřejnit záležitosti města na internetu. Myslela si, že tahle publicita přiláká návštěvníky a objednávky, ale ve skutečnosti jsme zatím měli jen nevítané hosty.

			Problém je, že panenka Holly byla původně můj projekt. To znamená, že webové stránky jsou teď totálně přetížené, e­-mailová schránka zákaznického servisu praská ve švech a všechny nové objednávky padají na mě. Flo nám ani neřekla, že hodlá zveřejnit to první video, natož ještě několik dalších, což znamená, že teď mám spoustu objednávek, na které nemám zásoby, protože jsem naivní a zapomnětlivý a nenastavil jsem limit objednávek, když před pár týdny byla polovina našich stávajících objednávek zrušená.

			Mírně řečeno, Flo způsobila leckomu obrovskou bolest hlavy. Hlavně pak mně.

			Ale máme ji rádi a ona miluje tohle místo víc než kdokoli jiný, koho znám, takže ji stejně budeme podporovat a brumlat si kvůli tomu budeme jen v soukromí jako dospělí.

			Mel se postavila k baru po mé pravici a objednávala si u Tommyho drinky.

			„Pořád tě pronásledují?“ zeptal jsem se.

			Protočila oči a odhrnula si z obličeje krátké hnědé kudrlinky. „Jo, většinou je to jen ztráta času. Tři různí influenceři nám napsali, jestli bychom jim nechtěli uspořádat svatbu zadarmo, prostě za ‚publicitu‘.“ Prsty naznačila uvozovky. „Jsem unavená.“

			Tommy před ni postavil dvě sklenice vína. „Na mě.“

			„Díky, Tommy,“ pronesla sladce a zamířila k Winnie.

			Sledoval jsem, jak se za ní dívá s toužebným výrazem ve tváři, který působil naprosto nepatřičně. Dopil jsem pivo. „Nikdy jsi mi nedal drink zadarmo. Proč?“

			„Protože seš debil. Další otázku.“

			Než jsem se stačil zeptat, jak dlouho hodlá kolem Melissy kroužit, než ji pozve na rande, nebo jaké jsou podle něj šance, že ho odmítne, zachránil jej zákazník u baru, který si objednával jídlo. Zmizel, aby to oznámil do kuchyně, čímž pro mě skončila zábavná část večera.

			Sklouzl jsem ze stoličky a přešel na opačnou stranu baru, kde jsem okamžitě pod pultem zahlédl pytlík chipsů, o kterých mi Tommy tvrdil, že došly. Obvykle jsem si sám nenaléval, ale Tommy se v kuchyni vždycky zaplete do dlouhé konverzace o bůhvíčem, takže těžko říct, jak dlouho bych čekal, než se vrátí.

			Vzal jsem si z ledničky zázvorové pivo a čistou sklenici. Stál jsem zády k ostatním a strnul, když se za mnou znovu otevřely těžké dveře. Prosím, ať to není novinář. Neochotně jsem se otočil a můj pohled padl na ženu stojící u vchodu, která si sundávala rukavice a pohledem přejížděla po místnosti.

			Podívala se na mě a usmála se, krásným, plným úsměvem. Málem jsem se ohlédl. Zamířila k baru a přitom si rozepínala modré knoflíky kabátu. Volnou rukou si zpod límce vytáhla kaštanové vlasy a zatřásla jimi, lesklé vlny jí spadly na záda.

			Byla tři kroky od stoličky, než jsem si uvědomil, že tam stojím a zírám na ni, jako bych nikdy předtím neviděl jiného člověka. Ta trapnost mě rychle probrala. Položil jsem pivo na bar právě ve chvíli, kdy k němu došla.

			„Ahoj,“ pronesla tiše. „Ještě vaříte?“

			Vzal jsem zpod pultu jídelní lístek a podal jí ho. „Ano.“

			Co by bylo divnější – říct jí, že tu nepracuju, nebo se prostě vrátit na své místo a nijak to nekomentovat?

			„Díky,“ kývla, položila jídelní lístek na bar a vylezla na stoličku vedle mě.

			„Co vám můžu nabídnout k pití?“ zeptal jsem se. Nevěděl jsem, proč se ptám. Tommy mě za to zabije.

			Zvedla oči od jídelního lístku, světle zelené a jasné. „Můžu dostat…“

			„Co to sakra děláš? Víš, že sem nesmíš!“ houknul Tommy a strčil do mě, aby mě odehnal. Pořád ještě nesouhlasně vrtěl hlavou, když jsem se zahanbeně vracel na svou stoličku a cítil se jako dítě přistižené při něčem nekalém – ten pocit jsem se za posledních patnáct let naučil nenávidět. Tommy obrátil pozornost k ženě vedle mě. „Omlouvám se za to. Jste novinářka?“

			„Ehm, ne?“

			„Určitě ani v utajení?“ Zamračil jsem se na svého nejlepšího kamaráda.

			„Určitě ne,“ odpověděla pomalu.

			Tommy mě sjel zlostným pohledem, když jsem si s prasknutím otevřel plechovku zázvorového piva, a pak se znovu obrátil k ní. „Dobře. Omlouvám se, opatrnosti nikdy není nazbyt. Co si dáte?“

			Objednala si cheeseburger s hranolky a citronovo­-limet­kovou limonádu. Tommy jí připravil a podal limonádu, pak se vrátil do kuchyně. Napila se a opatrně sklenici položila na tácek, otočila ji tak, aby byl medvědí emblém, maskot místní střední školy, vepředu. Pootočila se na barové židli, aby se na mě podívala.

			„Co to bylo? Každý si může zahrát na barmana, když ten pravý odejde?“ zeptala se, sundala si kabát a pověsila ho na opěradlo židle. Na sobě měla teplý krémový rolák, tmavě modré džíny a boty na podpatku. Když si odhrnula vlasy přes pravé rameno, zahlédl jsem draze vypadající hodinky a diamantové náušnice.

			Pokrčil jsem rameny. „Jen pokud opravdu milujete řemeslné pivo a nevadí vám, že los Mitch monitoruje každý váš pohyb.“

			Sledovala můj pohled k obrovské plastové losí hlavě visící nad barem a předstírala, že zvažuje kritéria. „Myslím, že v tom nejedu. Nejsem fanoušek piva, umění, řemesel ani ničeho jiného.“ Vyprsknul jsem smíchy. To už jsem se na ni koukal pozorněji. Díval jsem se, jak vytahuje ubrousek z držáku a jemně si otírá horní ret, mokrý od ledu z limonády. Každý její mírný pohyb mě zajímal.

			„Ale v barech už na mě zíraly i podivnější věci než plastový los.“

			Další smích. Sakra, co se to se mnou dneska děje? Něco na těch měkkých růžových rtech a vysokých lícních kostech krásné ženy mě nutilo chovat se divně. Na baru mi zavibroval mobil. Neochotně jsem od ní odtrhnul oči a přečetl si zprávu od Arthura, který mi připomínal můj slib, že mu zítra pomůžu opravit odpadní trubku, kterou jeho vnuk rozbil hokejovým pukem. Zamknul jsem displej a znovu se soustředil na ni. „Jste tu jen na skok?“

			Pečlivě skládala ubrousek. Na levé ruce neměla prsten. „Něco takového. Technicky vzato jsem na cestě do Maine.“

			„Co je v Maine?“

			Naklonila hlavu a na rtech se jí objevil jemný úsměv. „Humři. Déšť. Lidi, co se starají o svoje.“

			Zvedl jsem ruce na znamení kapitulace. „Správně. Tady nenajdete nikoho, kdo by si hleděl svého.“

			Teď se zasmála ona. Každou chvíli už by se měl vrátit Tommy, který se ujme konverzace na nějaké zajímavé a zábavné téma. Měl ten barmanský šarm, díky kterému dokázal mluvit s kýmkoli o čemkoli, což mně se nikdy nepodařilo napodobit.

			Já jsem byl ten praktický. Ten, komu zavoláte, když vám nefunguje internet, nebo, pokud jste Flo, když potřebujete měsíc předem pověsit stovky světýlek, abyste zapůsobili na cestovatelského blogera. Jistě, dokážu přimět Tommyho, aby mi pomohl, ale on je ten, ke komu půjdete, abyste se pobavili.

			Dnes večer bylo v hospodě klidněji. Všichni zůstali doma, nejspíš aby se vyhnuli pomatencům z televizních štábů, kteří se na ulicích vrhali na všechny. Kromě praskání ohně bylo jedinými zvuky v hospodě šeptání Winnie a Mel v rohu a tiché údery šipek v zadní části.

			„Jsem Clara, mimochodem,“ pronesla žena vedle mě a vytrhla mě ze zamyšlení.

			„Jack.“

			Otočila se ke mně čelem a opřela se loktem o bar. Podpatky si zahákla za nožní opěrku, dlouhé štíhlé nohy měla nakloněné k mým roztaženým.

			„Užila jste si zatím návštěvu Fraser Falls, Claro?“

			„No, potkala jsem někoho, kdo se vydával za barmana, byla jsem obviněna skutečným barmanem, že jsem tajná novinářka, a cestou sem mi někdo z neznámého důvodu vyjádřil soustrast.“

			„To dává smysl,“ přikývl jsem a ukázal na její oblečení. „Obvykle každý, kdo přijede do města oblečený v něčem víc než ležérním, je tu na pohřbu.“

			Vykulila oči, jako by jí to najednou dávalo smysl. „Takže jste odtud?“

			„Narodil jsem se a vyrostl tady. Nikdy jsem odtud neodešel. Ačkoli, strávil jsem jedno léto na táboře na Rhode Islandu, když mi bylo deset. Jestli se to počítá.“

			S jistotou přikývla. „To rozhodně. To je prakticky evropské léto.“

			Kousnul jsem se do vnitřní strany tváře. „Co vás přivádí do Fraser Falls? Na cestě do Maine, kde se lidé starají sami o sebe.“

			„Slyšela jsem o městě samé dobré věci. Říká se, že tu žijí opravdu milí lidé.“ Chápavě jsem přikývl. „Zatím s tím nemohu nesouhlasit, je to tu stejně krásné, jako to vypadá na internetu. Vlastně ještě krásnější. Miluju ta světla. Měli byste je nechat svítit celý rok.“

			„Máte štěstí. Obvykle je rozsvěcujeme až později, ale ať vás ani nenapadne říkat Flo, že jsem něco takového řekl. Jsou hezké na pohled, ale vítr je zamotává a já jsem ten, kdo to musí opravovat.“

			Clara povytáhla obočí. „Flo?“

			Jak ji popsat. „Provozuje kavárnu a pekárnu na Hlavní třídě. Technicky vzato vlastní budovu. Duchovně vlastní město. Představte si ji jako neoficiální starostku, městskou vyvolávačku a sousedskou hlídku v jedné osobě.“

			„Můj bože,“ tleskla Clara. „Florence! To ona zveřejnila ta videa s panenkami, že? S tou vážnou hudbou v pozadí a namířeným prstem?“

			Potlačil jsem zasténání. „Bohužel ano.“

			Zasmála se. „Bez urážky, ale podle sociálních sítí Fraser Falls se celé město zdá být až příliš malebné na to, aby se v něm odehrávala taková dramata. Internetová sláva a reportéři? To je moc.“

			„Mírně řečeno.“ Nic dalšího jsem nepřidal. Poslední věc, o které bych chtěl mluvit, byla Dollgate a Floina nedávná internetová sláva. „Je tolik jiných věcí, o kterých bychom mohli mluvit. Lepších věcí.“

			Nejspíš vycítila mou neochotu, protože změnila téma. „Opravdu je maskotem školy medvěd v montérkách?“

			Nebylo to zrovna to nejlepší z toho, na co jsem myslel, ale dobře. „Jo. Fraser Falls Bears. Zvítězili jsme jen jednou jedinkrát na krajském fotbalovém šampionátu v roce 1998, ale město to dodnes každý rok slaví. Bylo to pro nás něco  jako přistání na Měsíci, ale nemůžeme to tak otevřeně říkat. Máme tu jednoho souseda, který si myslí, že přistání na Měsíci bylo zinscenované, a podobné řeči ho strašlivě rozčilujou.“

			„Aha.“ Oči se jí rozšířily. „Jeden z těch, co si myslí, že to všechno bylo natočeno ve studiu?“

			Ani o tomhle tématu se nedalo mluvit jako o jedné z těch lepších věcí, které se mi honily hlavou. „Tak nějak. Myslí si, že Měsíc je hologram.“

			Navíjela si konečky vlasů kolem prstu, pomalu přikyvovala a vstřebávala to. „Dneska jsem někoho viděla, jak se snaží chytit dron do sítě. Jako do opravdové sítě. Jako by byl lovec motýlů. Není to náhodou ten samý chlap?“

			„Jo! To je on, Donald. Velký zastánce konspiračních teorií, ale vynikající zahradník, pokud byste někdy potřebovala upravit zahradu. Dron měl štěstí, že mu unikl. S tou sítí je neuvěřitelně rychlý. Jednou do ní chytil Tommyho.“ Kývl jsem směrem ke svému nejlepšímu kamarádovi u sporáku. „Taky obvinil Flo, že je agentka CIA, a jen tak tak unikl smrti.“

			Clara se zasmála, zakuckala se limonádou. „Tohle místo je šílené. Agresivně příjemně staromódní, ale taky šílené.“

			Její jídlo se objevilo, právě když jsem dopil poslední doušek piva. „A to ještě nevíte ani polovinu.“
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JACK

Došel jsem domů pro Elfa a vrátil se s ním do hospody, Clara zatím večeřela. Ten překvapený výdech, když ho uviděla, jsem já už dobře znal a on ho miloval. „Bully mix?“ zeptala se a podrbala ho na bílé skvrně uprostřed jinak stříbrného těla.

„Něco takového. Byl to toulavý pes, takže si nebyli stoprocentně jistí.“

Elf na pět minut odlákal její pozornost, ale pak se vypravil za Tommym a uvelebil se v pelíšku, který pro něj byl připravený za barem.

Když se Clara zase obrátila ke mně, pustil jsem se do líčení pestré historie Fraser Falls. Představil jsem jí Tommyho a nechal ho, aby jí pověděl o svém traumatickém zážitku, kdy ­uvízl v Donaldově síti. Chvíli trvalo, než jí potom odpověděl na všechny otázky, ale nakonec se vytratil, což jsem ocenil. Vyprávěl jsem jí, jak několik lidí z města uspořádalo protest před uměleckou školou, když Wilhelmina chtěla při ­výuce malování použít nahého modela – na tři transparenty si napsali: zachovejme pořádek – do třídy nepatří zadek, a ona se málem udusila svým drinkem.

Když dojedla, vyprávěla mi o posedlosti své matky horoskopy a o tom, jak je její bratr od dětství zamilovaný do její nejlepší kamarádky. O svém otci se nezmiňovala a já s radostí udělal to samé. Zasmál jsem se, když zalapala po dechu nad mou vzpomínkou na nechvalně proslulý místní milostný trojúhelník z roku 2009, který otřásl základy města.

Konverzace plynula tak snadno, že bych se nejraději zeptal, jestli se jí to stává často. Okamžité porozumění, jiskření mezi námi, touha dozvědět se všechno. Protože mně se to nestává. Ale odolal jsem a jen se smál nad historkou, jak o Halloweenu uvízla převlečená za Chucky ve výtahu s Jennifer Anistonovou, a pak jsem přidal líčení toho, jak jsem omylem zapálil letní hřiště.

Clara se smála celým tělem, nakláněla se dopředu, když mluvila, jako by každé slovo bylo tajemstvím, které chce sdělit jen mně. Bylo nemožné si ji nezamilovat. Byla zdvořilá k Tommymu, když nám doplňoval drinky, a chápavě mi poklepala na předloktí, když jsem se omlouval, že ji už potřetí přerušilo zvonění mého telefonu. „Je to ta chvíle, kdy zjistím, že jsi místní drogový dealer?“ zeptala se, jakmile jsem ukončil hovor.

Položil jsem mobil zase na bar a přepnul ho do tichého režimu. „Můj život není tak nebezpečný ani vzrušující. Jsem ten, komu volají, když má někdo problém.“

„Jako třeba problém typu ‚potřebuju pomoct s vydíráním někoho‘?“ zeptala se žertovně.

Sklouzl jsem pohledem k displeji, kde blikala příchozí zpráva. „Spíš něco jako: Do zahrady se mi neustále dostává mýval a ničí mi zeleninové záhonky, nebo: Mohl bys mi opravit díru v plotě? Nebo něco tak úžasného jako: Ucpala se mi toaleta a zaplavuje dům, co mám dělat?“

„Páni, to je ale okouzlující. Správným řešením je určitě domestikovat mývala a zahájit kariéru na sociálních sítích, ne?“

Podal jsem jí mobil. „Jsi dobrá, můžeš vzít další hovor.“

„Doufám, že to bude něco zajímavého. Nechceš si zahrát kulečník, než přijde moje chvíle slávy?“ Z mého pohledu už teď zářila dost jasně. Kulečník není zrovna moje oblíbená činnost, ale přikývl jsem. „Musím tě ale varovat, nehraju moc dobře.“

„To říkají všichni kulečníkoví podvodníci, než se ukáže, že jsou ve skutečnosti šíleně talentovaní.“

Seskočila ze stoličky a já za ní šel ke stolu. „Jen pro zábavu,“ prohodila a křídovala konec tága, zatímco jsem rozestavoval koule. „Žádné sázky.“

Vytáhl jsem z kapsy minci. „Panna, nebo orel?“

Zamyslela se, stiskla rty. „Orel.“

Čtvrťák se točil ve vzduchu a pak mi dopadl na dlaň. Připlácl jsem ho na hřbet ruky a odkryl. „Panna. Začínám.“

Sevřela oběma rukama horní část tága a opřela se o něj. „Nebuď nervózní. V sázce není nic jiného než tvoje hrdost.“

„Skvělé, to se mi ulevilo.“ Naklonil jsem se a šťouchnul tágem, podařilo se mi perfektně trefit kouli a ta vyrazila směrem k trojúhelníku. Ozvala se rána, koule se rozletěly v opačných směrech po zeleném suknu a odrážely se od mantinelů. V duchu jsem děkoval jakékoli kosmické síle, že jsem neminul.

Dvě plné koule a jedna půlka se kutálely do kapes. „A pak že v tom nejsi dobrý?“ poznamenala Clara a opřela se bokem o stůl. Soustředil jsem se na oranžovou půlku dál od ní a vydechl si úlevou, když jsem ji potopil. 

„Vypadá to, že moje jsou půlky.“ Rostoucí sebevědomí mě však okamžitě opustilo, když se můj další úder odrazil od rohu kapsy. „Jsi na řadě, plná koule.“

Ustoupil jsem a sledoval, jak si stůl prohlíží ze všech úhlů. Na podpatcích vypadaly její nohy ještě delší, a když se zhoupla v bocích, přitáhl pozornost její pevný a kulatý zadek. 

„Hraje se tím tenčím koncem, že?“ pronesla, narovnala se a odhodila si vlasy přes rameno. „Dělám si legraci, fakt si dělám legraci. Samozřejmě vím, že je to ten silný konec.“

Přejel jsem si rukou po bradě a sledoval, jak se snaží nesmát se svým vlastním vtipům. Na tom, jak se nebrala příliš vážně, bylo něco neuvěřitelně neodolatelného. „Tak už prostě hraj, Claro.“

Pohyb její ruky byl plynulý, ale červená koule se odrazila od kapsy a odkutálela se diagonálně do středu stolu. „Myslím, že ten stůl je nakřivo,“ prohodila a sklonila se, aby si ho prohlédla z boku.

„To určitě. Nemůže to být tím, jak míříš.“ Připravoval jsem si další úder, tvář patnáct centimetrů od stolu, když se vedle mě opřely její lokty a její hlava se nakláněla jen kousíček od mé. „Neopovažuj se mě rozptylovat.“

Naklonila se ke mně a mě obklopila sladká vůně jejího parfému. Ztišila hlas. „To bys koukal, jak jsem v tom dobrá.“

Mrkla na mě a já se při úderu do bílé koule příliš vychýlil doprava a úplně minul cíl.

„Vidíš? A to jsem se ani nesnažila.“

Potopila svou oranžovou kouli. Pak fialovou. Modrou jen lehce škrtla. 

„Potřebuješ pomoct?“ zeptala se, když jsem strávil dobrých deset vteřin hodnocením stolu.

Šťouchnul jsem do koule a potopil svou hnědou. Naklonil jsem se k ní, naše tváře byly jen pár centimetrů od sebe. Sak­ra, je tak nádherná. „Myslím, že to zvládnu.“

Při dalším pokusu jsem minul, ale nevadí. Udělal jsem přesně to, co ona právě provedla mně. Naklonil jsem se k ní, když se připravovala, a zašeptal jsem: „Potřebuješ pomoct?“

„Vlastně ano.“ Narovnala se a klidně se na mě zadívala, zatímco mně hlavou běželo „aha“ a „sakra“ jako na mentálním dopravním pásu.

„Předkloň se.“ Polknul jsem knedlík v krku. Jo, dokázal jsem si představit, jak jí to říkám za úplně jiných okolností. Neměl jsem ve zvyku toužit po neznámých ženách, ale nestávalo se každý den, že by sem přišla taková kráska a já mezi námi okamžitě cítil takovouhle chemii. „A zamiř jako obvykle.“

Udělala, co jsem řekl, a vyčkávavě se na mě podívala. „A teď?“

Upravil jsem jí levou ruku a pravou posunul, natáhl se jí přes záda a uchopil spodní část tága. Posunula se blíž ke mně. „Drž ho blíž k tělu, takhle. Ne moc pevně, potřebuješ plynulý úder,“ radil jsem tiše.

„Dobrá technika.“ Uvědomoval jsem si, že nás ostatní sledují, ale Clara to buď nevnímala, nebo jí to bylo jedno.

Vedl jsem spolu s ní tágo a trefil bílou koulí do modré. Když se koule zakutálela do kapsy, nadšeně se zavrtěla a její měkké křivky se mi otřely o tělo. „Jsme dobrý tým.“

Pustil jsem ji a pro jistotu o krok couvnul. Přetřel jsem si krk, měl jsem rozpálenou kůži. Ztrácel jsem nervy kvůli kulečníku. Potřeboval jsem se ovládnout.

Clara se mě při každé příležitosti snažila rozptylovat a já jí to dopřával, protože jsem si užíval její neustálý boj o mou pozornost během hry.

„Co dostane vítěz?“ zeptala se a znovu si křídovala tágo. Pak si oprášila ruce a tágo si zasunula mezi předloktí a biceps.

„Myslím, že to byla jen hrdost, ne?“ Odpálil jsem žlutou kouli, ale ta se odkutálela bůhvíkam. „Chceš mi říct, že mám celou tu dobu nárok na nějakou cenu?“

„Nechtěla jsem, aby tě ten tlak zničil.“ Naklonila hlavu na stranu a našpulila rty. „Měla jsem na srdci tvé nejlepší zájmy.“

„Co takhle, že ten, kdo prohraje, koupí další rundu?“

Vykulila oči, jako bych právě řekl něco úžasného. „To je úplně nový a jedinečný nápad a moc se mi líbí. Jdeme do toho.“

Zhluboka se nadechla a připravila se k potopení červené koule. Tiše jsem sykl, ale umlčela mě pohledem. Věděl jsem, že kouli nepotopí, měla úplně špatný úhel a tágo držela příliš vysoko. Koule se jen odrazila od okraje stolu. „Hej, můžeme pracovat jako tým?“

Podívala se na mě přes stůl, zadek vystrčený do vzduchu. „Chceš mě sabotovat?“

Strčil jsem ruce do kapes a zavrtěl hlavou. „Ne.“

Sjela mě pohledem od hlavy k patě, déle se zdržela na mé hrudi a tváři. „Dobře, ale jen proto, že se mi líbí tvůj chrap­la­vý šepot v uchu, ne proto, že bych si myslela, že potřebuju tvou pomoc.“

Přejel jsem si dlaní po temeni hlavy, na chvíli mi došla slova. „Rozumím.“

„Ehm, posuň se kousek sem.“ Dovedl jsem ji víc ke středu stolu a položil jí ruku na bok. Znovu jsem se nad ni naklonil jako předtím; když jsem jí upravoval postoj, ruce jsem měl pevné, ale stál jsem u ní blíž než předtím. Potom jsem jí přemístil levou ruku a najednou všechno zapadlo na místo, jako by předtím schválně hrála špatně. „Vedeš si skvěle, mou pomoc jsi nepotřebovala.“

„Já vím, ale aspoň jsem si zas užila ten šepot.“ Natáhla ruku, upřela oči na kouli a pak ji čistě zasáhla. Koule trefila červenou přesně tam, kde měla, a ta se řítila do kapsy. „Chceš mi pomoct tě porazit, nebo se budeš dívat od baru, zatímco nám budeš kupovat drinky?“

„Pomůžu ti. Pocit, že jsem se na tom podílel, mi asi zvedne ego.“


„Hned to bude.“



✧
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